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THE PREFACE
TO THE FIRST AND SECOND VOLUMES

The second volume needs no apology. It consists entirely of the Latin text
which was uncarthed at Toledo, photographed, and finally printed, through the
enthusiasm of Sir Percival Davio, This is fully described in the Introduction.
To serious students it will be a very great advantage to be able to place this
remarkable text side by side with the Franco-Italian text(F), the French(FG), and
Ramusio’s Iralian translation(R), of all of which modern printed editions exist;
and their gratitude to Sir Percival will be correspondingly great. They will also
be very grateful to the Librarian at Toledo, Don Agustin Guisasora, for his
invaluable help in the finding and study of the manuscript, and rejoiced to hcar
that after living in hiding in peril of his life for seventeen months he was alive
and well at the beginning of this year and able to report that Marco Polo too
was safe in his place in the Library. The sccond volume was published before
the first, in January 1938; formal leave to print the text having been kindly given
by the Chapter of the Metropolitan Church of Toledo on 12 February 1934."

The larger part of the first volume is taken up by the English translation.
This translation is an attempt to weave together all, or nearly all, the extant words
which have ever claimed to be Marco Polo, and to indicate the source from which
each word comes. It has been the occupation of my leisure hours for many years,
and was begun with a very slender store of sources. Sources, through the kindness
first of the Oxford Press and afterwards of Sir Percival Davip, have increased till
at the last the work has been done with complete copies of seventeen texts. But
the passing of time and the gradual accumulation of material were sure to cause,
and have in fact caused, some inequality of treatment and some lack of uniformity;
the tendency having been perhaps to be more careful to add the lictle ands and
buts as time went on. In particular a great many small additions were at first
attributed to Ramusio, which were really taken by him from earlier manuscripe
sources which are still available. In very many cases these attributions have been
corrected in the process of revision, but probably not in all.

The first attempt to make such a composite translation seems to have been

! Don A. GuisasoLA wrote to Sir Percival DAVID on 7 March this year as follows: “The
Chaprer dealt with Marco Polo at two sessions. At one it gave, at my request, authorization
for making the photostats; and at another session it gave leave for the publication of the text,
expressly authorizing you yourselves for this. And it has given no authorization to anyone else
with regard to the manuscript.” (Y a nadie mds concedid autorizacion relacionada con el manuscrito.)



Ramusio’s own, as will be seen. YuLe did something like it when he added
passages from Ramusio to his version, marking the source by the use of square
brackets. The more important additions to the standard text of F were collected
with great completeness by Professor L. F. BENEDETTO in his edition of 1928;
but they were not combined with the text of F, nor were they translated. The
combination was done by BENEDETTO himself in his modern Italian version, and
by the late A. Riccr’s English translation of that (in the Broadway Travellers series,
1931). In neither of these versions is there anything to show which words come
from F and which are additions, and still less is there any indication of the
sources of the additions; while the additions themselves are in many cases really
substitutions for the original words of F.

The present translacion does then give the reader something new, — the first
complete English version of F, and added to this all the important and a
multicude of less important passages and words from other texts, all clearly
distinguished by the use of italic letters; and finally the source of even the
smallest word simply and conveniently shown in the margin. Some first beginning
of critical notes has also been made, though it would have been foolish to
attempt a complete methodical apparatus criticus which must probably have doubled
the size of this volume without serving any useful purpose.

My obligations to Professor BENEDETTO are very great; and the fact that
my work on F was done and many of my notes written before 1928 does not
deprive him of the pioneer’s honour. I was only proud to find, when his book
appeared, how often we had come to the same conclusions, and if my debts to
him are not by accident fully acknowledged in every case, I ask him here to
accept my thanks for all the help which I have received from him. Apart from
this help and from a few very valuable criticisms and corrections from Sir Percival,
Professor PeLLIOT, and some other friends, my translation work has been done
too much alone, and for its faults, which must consequently be many, I am alone
to blame.

With the Introduction it is different, and it would not have been worthy of
publication at all but for the vigorous criticism and correction which it has
undergone at the hands of the same friends. If on some points my own view has
been pertinaciously held, many others have been greatly changed, enlarged, and
made better by these friends. The Introduction nevertheless makes no pretence
to be complete. For many things the student must still go to YuLE or BenepstToO.
But in the first three sections it deals in some detail with a few selected subjects,
namely the family of Marco Polo, and his house, and some facts of his life and
travels, about which more certain information is now to be had than was in YULE's
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day. Here the great debe is to the late Cavaliere Dr Giovanni Orianping of the
Archivio di Stato at Venice, who has done on his side as good work as Benenerro
has done for the text, and in two small pamphlets has thrown the work of his
predecessors completely into the shade. It is a great pleasure too to acknowledye,
though he cannot now read the words, his personal courtesy and kindness to me
in my work at Venice, and to thank him and the staft of the Archivio for their
untiring help. To our great delight the old man allowed himself to be photo-
graphed in January 1935, sitting in his accustomed place in the Archivio, and
seemed to be pleased with the thoughe that his portrait might appear in this
book which owes so much to his learning (see vol. IV pl.21). I am allowed to
translate and combine some sentences from letters which his son Luigi wrote to
Sir Percival Davip on 18 April 1937 and 5 March 1938. “‘In reply to your
request I tell you that he was born in Venice the 27th of October 1859 and died
on the 27th of January 1937 in his house in the Parish of the SS. Apostoli, in his
little room, where he passed all his time in study in the midst of his manuscripts,
with his notes which he had accumulated in fifty-two years of unwearied work,
grieving to the last moment that he had been unable in his lifetime to realize his
dream of being able to publish the fruits of his labour, that he might endow
his children with a little with which to make their future secure. And another
thought gave him extreme pain; to think thac afcer him, if those notes of his
should be lost, students in that ocean of documents which rest in his Archivio
at the Frari would no longer be able to find that guide which would make all
research easy. I tell you also that the simple funeral took place in the parish
Church of the SS. Apostoli in the presence of representatives of all the chief
learned societies of Venice; on the bier no flower except a few from his children.
Before he was placed on the funeral barge the Director of the Archivio, Com.
Da Mosto, kindly said a few words giving a sketch of the whole of his studious
life. Then he was carried to the Camposanto, to the place reserved for the
Arciconfraternita di S. Cristoforo. When a stone is set up I think his name
alone will be enough. I do not believe that I am misled by pride in thinking
that no student will ever forget him,”’

The short paragraphs on the spelling of proper names both in the translation
and in the original text of F seemed to be required for the moment, but will be
enlarged by the more learned and authoritative pen of Professor PELLIOT when the
third volume appears. It will easily be believed how very great a pleasure it
has been to me to be associated with Periior in this work, and it would be
mere impertinence of me to expatiate here on the value of his Notes on the Proper

Names and Oriental Words which will fill 400 or soo pages of the third volume
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